SHOIRI QUESTIONS 


ABOUT 
TRANSLATION 





to be best Iw 
sint о! мем. 


t 
Ah 93" 
i^ ] Ў 
i 5 y 

CAN ee 

SA aE а 
ANY QU 

3n 

vA: 













another langg 
7" janguass ioraa 7 
T en commu 


DR.SYYAD AMMAR HAIDER ZAIDI 






COMPILED BY 


IMTIAZ AHMAD 


M.PHILL ARABIC 
SESSION:2020-2022 





YA UN 
w А “Ry 
E & А 
= 
x= 
= . + 
e E 


х 
1985 


o` 
`5 DEPARTMENT OF 
"x; ARABIC „7 


Mv row ^ 





Sey 


* vA 


> 


DEPARTMENT OF ARABIC 
BAHAUDDIN ZAKARIYA UNIVERSITY MULTAN 


In The Name of Allah 


SHORT QUESTIONS 
ABOUT 


TRANSLATION 


Under supervision 


Dr. Ammar Haider Zaidi 


Preparation 
Imtiaz Ahmed 


M.Phil. Arabic 
Session 2020-2022 


Department of Arabic 


Bahauddin Zakariya University Multan 


• We approach the translation of 


i ion? Wu | 
What is translation? the original text in content and form 


. . | as much as possible 
• Translation is not just about 


| | ° To be grammatically correct 
extracting the meanings of words 


from specialized dictionaries (spelling, grammar, and morphology) 


| | : • What аге the characteristics of 
° It is the transfer of information, 


. . ; a good translation of terms? 
meaning and ideas in a text from one 


• The Arabic equivalent must be 
language to another so that the 


: : etymologically and morphologicall 
translation is honest, accurate, у сау Р SIERD 


correct 
understandable, clear, smooth and 
° To fit the context and 
coherent. 
Loa specialization 
• Translation is a product and а P 


| | : ° The translator can use them їп 
series of successive operations 


different forms and in different 


• The translator is not ап author 

laces in the sentence 
ә The translator adds P 
information, ^ corrects, changes 


What does translation depend 
information in the original grammar 


on?? 
What are the characteristics of a : | 
° Depends on mastery of Arabic 
; > | 
good translation of the text? and English 
e Specialization in the scientific 
• To be understandable and P 
material for the snorkel to be 
smooth 
Р translated 
• To make the reader feel that it 
: : . К e General information and 
is written in an Arabic style and 
access 


Arabic expressions, and not as 


English blood written in Arabic A total of tweets = 8000 words 


А in English at least 
letters and a method of expression 5 


and structure of English sentences 


What are the things that a chapters, and they take a long time to 


student should know about read the chapters 


. slow translation 
translation? 

. Extracting a large number of 
e Translation is not just about meanings of words from the 
extracting the meanings of words dictionary 
from specialized dictionaries • literal translation 
• The chapters and translations . Not practicing translation 
are preserved ° Only practice translation in 
• Each text contains а translation class 


problem that the student has not Р , 
What skills are required for a 
experienced before 


? 
• Training in translation starts translator? 


from the international level in the р Mastery of Arabic and English 


college by translating words or Idiom 
languages 


or sentences Р | 
° Mastering Arabic grammar and 


• Acquiring translation skills, 
q 5 morphology at an advanced level 


speed and accuracy in translation | 
P у • Mastering the methods of 


requires a long time and continuous TOME . 
q 5 localization in the Arabic language 


trainin 
g ° The translator must be 


What are the main problems of educated and have general 


information in different disciplines, 


students in translation? 
and he must hear and watch the 


• Double English 

• Weakness of the Arabic 
language 

° Lack of knowledge and poor 
general information 

° Most students are slow and 


burdensome to read the long 


news daily in both Arabic and foreign 
languages so that he is aware of the 
new events, terms and derivatives in 
the Arabic language and knows what 
they correspond to in the foreign 


language 


• To be able to transfer the 
information, meaning and ideas 
contained in a text from опе 
language to another so that "the 
translation is faithful, accurate, 


understandable, clear, smooth and 


coherent". 
• translation skills 
• technical skills 


What are the things that the 
student should take into account 


in the translation? 


• Specify the type of translation 


required (synthetic, conceptual, free, 


literal) 

• Find out who will read the 
translation 

• "Determining the type of dive 


to be translated and its stylistic 


characteristics 


° Read, understand and analyze 
the snorkel 
. Read the entire text once, 


underlining difficult words, circling 
verbs, underlining main ideas, and 
numbering capital letters. 

• Read the dive again, paragraph 


by paragraph, and translate it 


paragraph by paragraph, not 
sentence by sentence 

. Read the paragraph several 
times and understand it completely, 
then try to translate it to the Arabic 
language without looking at the 
English snorkel, “Then look at the 
English immersion to add some 
missing parts, so the translation will 
be understandable, smooth and 
coherent. 

. Analysis of the dive to be 
translated (components of the dive, 
types of ideas, the method of 
organizing ideas and organizational 
indicators, in which discipline, what 
is the writers purpose, the 
organizational structure of the diver 

• Sentence analysis of the 
syntactic phrasal verb 

• Extract the meanings of 
difficult words from context in the 
following ways: 

° From the general theme of the 
text 

e. By recognizing its type, i.e. is it 
a noun, verb or letter 

• From its position іп the 


sentence 


° By decomposing it into root, 
y р 5 


prefix, and suffix 


ә From a word 
synonym/antonym, definition, 
explanation, description, or 


examples in context 

e Of the causes and effect, 
similes and metaphors mentioned in 
the context 

. of accompanying words 

• Matching them in terms of 
number, femininity, and reminding 
of other words that were mentioned 
in the context 

• By linking it to derivatives of it 
contained in the text or known to the 
reader/translator 

° One of the numbering 
exhausts used in context 

• Ву linking it with a conscience 
that returns to it 

° From the singular and plural 
forms of the difficult word 

• The word has several meanings 
° Taking into account the 
general and specific context and 
choosing the meaning according to 
the context 

• there isone їо опе 


correspondence Multiple terms 


can be used for one term, and one 


term can be used for multiple terms 


° Imagine someone you translate 
for 
. To convey meaning and ideas, 


not to adhere to the literal academia, 
and to simulate "English syntax". 

• It is not necessary for one to 
translate every word in the original 
Numen 

• In order for sentences and 
paragraphs to be understandable, it 
is sometimes necessary to delete 
interrupted words, phrases and 
pseudo-sentences in the sentence so 
that "the idea becomes connected 
and direct, interspersed with 


distractions for the reader". 


• The Arabic sentence is already 
starting 
• We organize and format the 


translation like the way we organize 
the original text 

• Review the translation of ап 
entire paragraph, correct it and make 


sure itis smooth and coherent 


What types of textsis the 


translator required to translate? 


• Social messages such as 
invitation cards, thank you cards, 
congratulations, condolences, and 
consolation cards 

° official speeches 

e. Forms such as questionnaires, 
statements of bank transfers, 
subscription cards to a newspaper or 
magazine, and forms for depositing 


and withdrawing money from the 


bank. 


• Advertisements, banners and 
billboards 
e Instructions and instructions 


° Reports 

° Lists of references, contents, 
title page, and indexes of topics or 
authors 

. Stories, jokes, riddles, novel, 


short story, drama and poetr 
y poetry 


• Browse (take a quick look) to 
get an overview of the topic and 
identify the main ideas 

. Read the entire text, 
underlining difficult words, circling 
verbs, sculpting main ideas, and 
numbering points 

• Reading carefully to 
understand ideas, information, and 
events mentioned in the written text, 
including main ideas and details 
such as properties, causes, results, 
similarities and differences, ideas 
and their opposites, problem and 
solution, understanding instructions, 
understanding illustrations, and 
understanding tables, graphs, 


pictures and maps in the read text. 


2Understand how ideas are 


organized 


• Understanding the meanings 


between the paragraphs of the 


readin text introduction, 
What are the step oft translate 5 


conclusion, explanatory) 


the text? : 
° Understand how ideas аге 


-1Reading comprehension and organized in the text are they 


А categorizing, enumerating, 
analysis 5 5 5 


comparing and similar zing, 


mentioning successive operations, 


whole and рап, temporal -4Analysis of the sentence 


arrangement, spatial arrangement, 


structure method : 
etc. 
e. Extracting organizational Types of sentences 
indicators such as classification, A Statement, Question, 
enumeration, definition, comparison, Command 


e Negative 


cause and effect, chronological order, 
e Compound complex 


etc 


embedded 
-3Understand the ways of j гари E 
e Passive, reported 
linking ideas in the text speech 
e Tenses 
e Connect the pronouns to the e  ERither...or neither...not 
nouns that you are used to • AS...as 
° Linking descriptive nouns, ? Like 
relative nouns, and adverbs of time That : 
| e Circle relative 
and place with the fat that you are pronouns 


accustomed to in the previous 


OE -5Determining the meanings of 


° Connect the word to a previous the vocabulary 


synonym it refers to 

• Each word has multiple 
. Connect words like kadma, 

; meanings (education system, LD 

both, each of, some, all, all, a little of, 

system, socialist system, security 
a number of, several, all, many, states 

• Specialized dictionaries for ld 
and the second with the nouns you 

"We give accurate and 
are accustomed to. 

comprehensive meanings of the 


• Link cause to effect 

terms ld contain all the terms we 
e Connecting the exception to 

want 
the excluded 

• Taking into account the 


general and specific context and 


choosing the meaning according to 
the context 

• There are 6-6 for 0365000 
006-10-006. Several opposites can 
be used for one term, and one 
opposite can be used for several 
terms (Ain Jinnah Solida, 356 AH, 
601; 

° Understand mathematical, 
chemical, physical and geographic 
abbreviations and symbols, and 
specialized terminology 

• Knowing the different 
derivatives and the differences in 
meaning between them (6, 3a 3a 
773a, 76 a 00, 00 a 00, 7; 7a 7a 00 (6, 
6a^0a.( 

• Knowing the meanings of 
prefixes and suffixes 6317 no 6, 
17466 

• Deduce the meanings of 
difficult words from context in the 
following ways: 

• From the general theme of the 
curse: A 30 A6 

. By identifying its type, i.e. is ita 
noun, verb or letter 6 K 6265 K 10 
109 K 6265 K 10 

• From its position іп the 


sentence 


e. By decomposing it into roots, 
prefixes and suffixes as in 
A3a;605;0a0 935 

• From a synonym/antonym, 
definition, explanation, description, 
examples, cause-and-effect 


relationships, similes and metaphors 


in context 
° of accompanying words 
• Matching them in terms of 


number, femininity, and reminding 
of other words that were mentioned 
in the context 

• By linking it to its derivatives 
that are mentioned in the text or that 
the reader/translator knows 

. One of the numbering 
exhausts used in context 

• Ву linking it with a conscience 
that returns to it 

• From the singular апа plural 
forms of the difficult word 

e Choosing etymologically and 


morphologically correct words 


How dol translate? 


° "Imagine a reader you translate 
for him 
• Read the text paragraph by 


paragraph and translate it paragraph 


by paragraph, not sentence by 
sentence 

° Read the paragraph several 
times and understand it completely, 
then try to transfer its meaning into 
Arabic without memorizing the 
English text, “Then look at the 
English text to add some missing 


parts, so the translation will be 


understandable, smooth and 
coherent. 
• Convey meaning and ideas and 


it is not necessary to adhere to the 
literal kadam and simulate “English 
syntax 

° It is not necessary to translate 
every word in the original we 

• In order for sentences and 
paragraphs to be understandable, it 
is sometimes necessary to delete 
interrupted words, phrases and 
pseudo-sentences in the sentence so 
that “the idea becomes connected 
and direct, interspersed with 
distractions for the reader's 


attention. 


How to reduce the problems of 


translation of the paragraph? 


ө Ву reading and understanding 


• Determine the туре of 
translation required (summary, 
conceptual, free, 

. Who will read the translation 
Imagine a reader you are translating 
for 

° Read the entire text once, 
underlining difficult words, circling 
verbs, under main ideas, and 
numbering points 

° Text analysis of the required 
translation (text components, types 
of ideas, how "the organization of 
ideas and organizational indicators, 
in any discipline, what is the purpose 
of the writer, the organizational 
structure of Nsak 

e "Determine the type of text to 
be translated and its stylistic 
characteristics 

° "Syntactical analysis of 
sentences 

• Read the text again paragraph 
by paragraph and translate it 
paragraph by paragraph, not 
sentence by sentence 

° Read the paragraph several 
times and understand it completely 
and then try to transfer its meaning 


into Arabic without looking at the 


English text, “Look at the English text 
to add some missing parts, so the 
translation is understandable, 


smooth and coherent 


How do | make sentences and 


paragraphs? 


• The structure of the sentence 
in a proper way that expresses the 
translated idea accurately and clearly 
• The sentence is grammatically 


and semantically correct 


E The Arabic sentence already 
begins 
• Use links between sentences 


and between paragraphs, such as 
links used to explain, emphasize, 
give examples, compare, contrast, 
conclude, and summarize 

• Arrange the detailed ideas іп 
the translation according to “their 
order in the source text”. 

• Observe the rules of spelling 


and use of punctuation 


How do | organize the general 


structure of translation? 


• Translation systems and 
formats such as the way the source 


text is organized 


• Stick to the paragraphs іп 
terms of number and sequence as 


they came in the source text 


• Leave a space at the beginning 
of each paragraph 
• Write the main and sub- 


headings and arrange the main and 
side points in the translation as in the 
source text 

° Stick to the organizational 
methods of formal letters, stories, 
poetry, and research 

• Return the tables, figures, and 
maps as they are in the source thief 
with changing direction 

e Organize the bibliography, 


appendices, and list of contents 


What is the morphology that | 
should follow in the revision 
(preparing the sahih image for 


translation) 


• Read the translation of one 
paragraph without looking at the 
source thief 

° See "Translate a paragraph, 
correct grammatical, spelling, and 
punctuation errors and make sure it's 


smooth and coherent". 


• Strengthen the connection 
between sentences, paragraphs, 
style, and wording of sentences 

• "Маке sure you use vocabulary 
and terminology 

• Change the order of the words 
in the sentences, if necessary 

• Recreate the image for 


translation 


| am a translation student. When 
| translate, | think in Arabic and 
use strong words, but they are 
not appropriate for the context. 
How can | improve my 
translation to the best of my 


grades? 


• | don't know if you аге a 
bachelor's student or a graduate 
student. | don't know what 
translation courses you have studied, 
which ones you are currently 
studying. 

e. To improve in translation, you 
have to practice translating texts 
similar to those you "translate with 
the teacher in the class and course or 


those that you find difficult". 


• It is useful to have а look at the 
translations of some of the students 
who excel and excel in translation 
from your colleagues, especially 
those enrolled in the course in which 
you find it difficult. Compare their 
translations with the original text 
and end with their style, the way 
they tested Arabic interviews, their 
method of "sentence structure and 
so on”. 

. Go to your teacher and try to 
find out your weaknesses in 
translation and focus on improving 
them 

• You should familiarize yourself 
with the method of drafting texts in 
the field (specialization) in which 
you find it difficult. Read texts in the 
same field in both Arabic and English 
and pay attention to the style and 
terms used and the expression sheet 
in both languages. 

. Matter Baalbaki - Rahma - Ah, 
the author of Al Mawrid Dictionary is 
an excellent translator and has 
translated many novels. Buy any of 
the novels he translated and the 
English original. Read a page from 


the English novel and compare it to 


its Arabic translation sentence by 
sentence to learn about translation 
strategies 

° Apply these tips and tell me 
whether you benefit from it or not, 
and you will not “forget that 
improvement takes time and a lot of 


practice”. 


Is enAK Torgomah activities 
carried out by  thestudent 


outside the classroom? 


• Recording the political, 
economic, scientific and tecnological 
terms that we use in the media in a 
special notebook 

° Memorize Greek and [айп 
roots, prefixes and suffixes The more 
you get, the more vocabulary you 
will get 

• External reading іп the 
specialization in which it is translated 
in Arabic to get acquainted with the 
terms used by specialists and the 
way to express the same idea in both 
Arabic and English 

° Watching a cartoon and 
writing mistakes in translation 


° write translation 


• Collecting errors іп translation 
from the street, such as the names of 
shops (tivat house) 

• Collection of errors in 
translation from canned and closed 

° Listen to the news bulletin in 
Arabic and English and practice 
simultaneous translation 

° Reading news in an Arab 
newspaper and the same news in a 
foreign newspaper and comparing 
them 

° Reading consulted translated 
texts and identifying errors in them 
and correcting them 

• "We take notes and terms from 
the economic bulletin, for example 

. Know the names of people, 
cities, countries, parties and news 


agencies 


How do | develop my Arabic 


language skills? 


° "We know grammar, spelling, 
and spelling 
9 Knowing new phrases, tweets, 


terms and derivations such as: 
e. Subtraction, reasons, 
“repentance апа changes, self- 


flagellation, prostrate, billion, 


economic crisis, political Islam, war 
on terror, goodwill ambassador, 
Lieberman, uranium enrichment, 
global warming, Arab street, cold 
war, axis of evil, two-state solution, 
countries Moderation, economic 
sanctions, ruling coalition, right of 
return, loyalists and opposition, Arab 
Spring, settlements, outposts, 
separation wall, extreme right, 
spread of forces, blue line 

° "Avoid common spelling 
mistakes such as: 

• 0 My blood (dum), you (you), 
we (we), please (I hope), | want (| 
want), I'm (on), my truth (truth) 

. Use the standard language, not 
the vernacular 

ә The use of Arabic equivalents, 
not foreign words (the new look, 
adek, break advertisment, mobile, 
cladsat, grammer, reading, share, 
comment, post, project) 

. Check the meanings of words 
and terms from a specialist in the 
field 

• The use of the passive voice in 
the Arabic formulation of sentences 
The lowest sentence in the English 


text is passive 


• Incorrect use of the plural for 
some words such as “problems” and 
the correct “problems”, “pressures” 
and the correct “pressures”, “places” 
and the correct “тадагаг”" 

• Errors іп the use of "other than 
some’ as it ed-know 

ө Not repeating “whenever” 

• Errors іп matching between the 


verb and the subject or subject 


. Ownership "has, has, has, we 
have" 
• Attention to linguistic 


accompaniments in the Arabic 
language, i.e. not translating words 
from English, a literal translation 
example: 

e 0 3 656^ 3" 76to give a 
lecture" or "to present" 

• Lecture "not" give a lecture" 

. "They develop their abilities, 
and the right thing is to develop their 
abilities", 

° “Get this status” and “right” get 


to the status 


• How до | improve my technical 
skills? 
° Use search engines and choose 


search words 


• Use of Office programs 


• General and specialized 
Internet dictionaries 65a3 0a06a00 

. Dictionaries Arabization 
Coordination Office 

• The Saudi Arabian 
Terminology Bank (Bassem) 

° 70h3 

° 6K3A2305A6A000A 

° 1A5A2A6E3H 


° 230х 75 

• Translation memories such as: 

160340 ,0513a 
What are translation 
memories ? Memories 
Translation? 


It is a tool for computer-assisted text 
translation, where it breaks the text into 
small segments (units), which are 
sentences or parts of sentences, and 
displays the segments to the translator 
during translation in a convenient way that 
makes the translation process easier and 
faster OmegaT, Trados, Word 
Fast 


What is the Trados Program and 
how do you rate it?Does 


Rawafed Center still offer 


courses at Trados?Are there 


centers or institutes in Riyadh 
that offer training courses at 


Trados? 


Have you heard of the 


program ?Word Fast? 


In fact, | follow the activities of the 
Rawafed Center and other companies and 
centers that "offer courses that interest me 
and because | am busy with my own 
activities. Therefore, | would like to know if 
they are holding courses in Trados or 
elsewhere. What | mentioned in the forum, 
Rawafed Center sent us a circular about 
the course and since then | did not receive 
any "circulation from them. You сап 
contact the center and inquire about 


Trados courses 


for a programme; Word Fast! have 
heard of it and other programs, and it is a 
good program, but it is not free - 
like OmegaT You should buy it if you 


want 


Give me examples of translation 


associations 


• Arab Translation Association 


• Association of Arab Translation 
and Intercultural Dialogue (Atida) 

• Saudi Society of Writing and 
Translation 


• Proz 
e Translation Directories 


What references сап the 


translator refer to? 
Translators can refer to: 


• Books such as The Dictionary 
of Contemporary Linguistic Errors by 
Muhammad Al-Adnani or the correct 
writing of Zuhdi Jarallah to correct 
linguistic errors 

• Bilingual dictionaries (English- 
English or French-French) to read 
and understand the meanings of the 
difficult word in English or French 
before choosing the appropriate 
Arabic equivalent for it 

° Several dictionaries specialized 
in the same field, such as computers, 
law or medicine, so the interviews 
for Arabic may “be present in a 
lexicon and not in a lexicon, and it 
may differ from one lexicon to 
another, and in this case the 
translator must examine all of them 


and choose the appropriate one. 


What linguistic errors 1 are 
common to students in 


translation? 


Frequent use of "that" It is preferable to 
delete the word "that" and reformulate the 


sentences so that they already begin 


Not paying attention to linguistic 
accompaniments in the Arabic language, 
that is, not “translating words from 


English," a literal translation, for example: 


00 3 03656 3 76a "to give a lecture" or to 


give a lecture, not “to give a lecture"." 


They develop their abilities, and the right 


thing is to develop their abilities", 


"Get this status" and "right" get to the 


status" 


Errors in the use of prepositions after 


"Hu 


certain words such as "call for,” “affects,” 
"respond to," "emphasises its impartiality," 


“inthis case".» 


Ownership "has, has, has, owns" 


"// 


Misuse of the word "soul, self 


The wrong use of “may” if used with the 
water verb, it “benefits the investigation, 
and if used with the present tense, it” 


benefits the possibility. 


Filling and needless repetition, for 
example, but despite "both" benefit the 


contradiction, so one suffices. 


The use of the passive voice in the Arabic 
formulation of sentences, so the sentence 


in the English text is passive 


Incorrect plural use of some words such as 
ША n ША n 
pressures,” the correct “pressures, 


“problems,” the correct “problems,” 


"nn 


"places," and the correct "places". 


Errors in the use of 'non and some' as it's 


for know 
Not repeating “whenever” 


Errors in matching between the verb and 


the subject or the subject 


It is preferable to adhere to the mistakes as 


stated in the English text 
Ownership" 

Count and count 

not delete 6 by 0762 ; 


Put 3565 13 A 1003 K 260051 AD in the 


sentence 


Specialized dictionaries for LD - we give 
accurate and comprehensive meanings of 


the terms Id contain all the terms we want 


-Recording the political, | economic, 
scientific and technological terms that we 
use in the means of education in a special 


notebook 


Memorizing the Greek and Ladinian roots, 
prefixes and suffixes, the more your score 
increases, the more your vocabulary will 


increase 


External reading in the specialization in 


which we translate in Arabic and English 


Why translated 46 
humanitarian partners 6206 a 10 
e "Internet Cafe" and the word 


Internet English word Why not be 


the" Network Cafe?" 


For several reasons, if you use “web cafe” 
as a name for a store, the average person 
might understand that the internet is the 
internet, because the Arabic equivalent is 


soon developed. 


The word "internet" is used in many ways - 
other than English - it is okay to use it in 


Arabic 


Although the word Internet is common 
and palatable, both verbally and in writing, 


| gave the Arabic equivalent to let the Arabs 


know that the Arabic language is not 


deficient and they can find an equivalent. 


The reason is that the ammunition was 
inadvertently dropped, and | need smart 
people to alert me and check back for me, 


so thank you 
Did you say an English word? 


It is an Arabicized English from L33 and in 
the Garnet card 6A32. 


lriss Hotel is the name of a hotel, 
do we translate the name into 


Arabic or not? 


There is no absolute rule in translation that 
we always apply, there are exceptions 


"requiring reliance on good taste 


1: 


For example, the hotel “Heltuz, Marriott, 
and Ramada’ is translated as “Narsis” has 
no meaning, but “Narcisses” is translated 
because the English word is not acceptable 
to hear, born and written also. Mar Yot, 
Hilton etc. is a global chain of hotels. As for 
Narcissus, it is our invention and not a 
global chain there with us. “The Lavender 
Hotel,” and they did not say “The Defender 


Hotel.” The deliciousness of the fat is local, 


so it should be in Arabic. 


| want only one Arabic word buried in a 
traditional lexicon covered with dust, 
corresponding to its semantic meaning, 


singular62 :a 14a 


Although the word "Twitter" has an 
opposite of nakedness, which is 
"songwriter', and the name of the social 
networking site can be “translated by - 
"Tweeters", but it is preferable to use the 
word "Twitter" in its English form in the 
Arabic language because it is a well-known 
name (the name of a social networking 
site) like the Madifa "Riyadh" It is 
exempted from “al-Hadayek” but "it is 
used as it is in all other languages, because 
it has a proper name (a city name), 
although it can be translated into 605 for 


32 


What is the difference between a 
boss and a main and is a keyword 


wrong? 


"Raisa is the feminine "head" and is used as 
a noun as in "the head of the council" and 
is used as an adjective as in "prime source - 
main factor" and there is no need to add ya 


ghasbah to use it as an adjective 


How do we translate the word 


nanotechnology ?| prefer the translation 


(nanotechnology) because nano is 
included іп Arabic as a unit of 
measurement as іп “nanometer.” 
Otherwise, how do we translate the unit, in 
addition to the fact that NATO is more 
familiar than this translation, and if we 
adopt "minor" what differentiates it from 


the rest of the minuscule like micro? 


It is preferable to say "infinitesimal rhyme" 
because there are many common linguistic 
uses and translations, although they are 
wrong, and the fact that "Tano technology" 
is common and in circulation does not 
justify continuing to use it and specialists 


must change it, as it is not disastrous 


In nanometer we borrowed the whole term 
without the hashing of foreign "nano" and 
foreign "meter" and we did not say 
"nanoscale" "nanometer" borrowed 
completely like "microgram, kilometer, 
kilobyte, gigabyte" Either we borrow the 


whole word or translate it completely 


Is it permissible to use more than 


one spice for one English word? 


Therefore, it is forbidden to use more than 
one opposite of one English word, such as 
the solar system; ^6K575 32a50 The 
digestive system ^6K575 


76a;5C9A,^6K575A3 0 316 corresponds to 
an educational system and ^6k575 7;La56 


is a security system 


It is wrong to translate D^Oa 676 in all 
contexts with "development" for example, 
D00a676l for 1a^a corresponds to "child 
growth" in Arabic, and 30520; D00a676 to 
correspond to it in Arabic "development 
plans.” 000а6761!^а Ala is translated in 
several interviews if it is from scratch. We 
translate it as "building curricula ог 


developing curricula”. 


Is it permissible to use one Arabic 


eq uivalent for two words? 5 ^^ 


It is permissible to use one Arabic 
equivalent for two English words such as 
"cooperative" as opposed to 76a3 0a3a0 


and 76a3 0006; . 


"Cooperative Education" 


to English we say 
3 20109H1 76A3 OH3A0 
How do | translate 008 6;Allah 


4k0?^Do | work for her 00 Oa 
1£08 to 41 (Formica) 


When translating, we should know the 
general topic of the text because it helps in 


choosing specific meanings of the words 


It is necessary to know the context in 
which the sentence is mentioned, i.e. the 


subject of the paragraph, before and after it 


The sentence should be analyzed in terms 
of the meaning of words and grammatical 
structure. Bring all the meanings of each 
word. Break the sentence into meaning 


units 


| think your problem is with the meaning 
of 3a1»0. | think it is the wood of the first 


three words together - we form a unit 


If the meaning of 3a1»0 in the text is 
gourmaica wood, it will be easy to 
determine the meaning of 3|0a ба За and 


this is determined by the context. 


What is the appropriate 
translation for the word no 
4623a | As its concept exceeded 
the simple meaning of the ability 
to read and write, is there an 
appropriate translation of this 
term?| have heard some 


translations such as 


(literalization) and (sana’a), but | 
am still searching and asking for 
a better translation because | 
intend to translate a book that in 
some of its chapters refers to the 
modern concept of the word la'a 


4623a 1 


"When we translate tweeted words, we use 
words in context and translate them based 
on the context in which they were used 
and choose the equivalent that fits the 
context, whether the word is in this 
context, old or recent. Unfortunately, | 
want to know the subject of your book and 
the context in which the word 7-633 was 


used; Which word did you mean? 


| hope that you will answer all my 
questions, because | sent these questions 
to more than ten specialized doctors, but to 
no avail. The PhD - Ban F - has to be in 
translation, so | have some questions, if 


you would be so kind 


If you have already sent this letter to the 
doctors and they did not respond to you, 
then | frankly blame them when we write 
to the savers from the origins of the 
correspondence, that we write a name as a 


child, and we use a nice style, not an 


apparently nice style, but it is hidden, 
arrogant and threatening. Doctors are not 
obliged to respond. General questions that 
they receive from unknown persons, each 
question needs a full day to answer it. If 
they respond, may God reward them with 
good and may God bless them, and if they 
do not answer, it is their right, and blame 


them. 


As for the doctor who responded in general 
terms, the reason is that your questions are 
general and their answers are long. How 
can any doctor give you an answer that 
you like and that suits you, and he knows 
you and will not know your scientific and 
linguistic level, your capabilities, your 


translation background, etc. 


| read a lot about translation theories and 
their divisions, and | feel that the matter is 
not clear to me. There are many 
ramifications, and | did not find a 
classification that combines all of them. 
How can | understand everything related 
to the divisions, types, and methods of 


translation? 


If your "major in applied linguistics" is at 
the masters degree, why should you 
complete а doctorate in applied 


linguistics "Why do you want to “turn to 


translation? It is better to” go deeper into 
the specialty, rather than “be a superficial 


knowledge of more than one specialty”. 


Why do you want to bother yourself in 
running after the theories of translation 
when you haven't started the PhD yet? It is 
better to read about translation methods 
and strategies. As for the theories, you 
don't need them. It is better to bring 
translated books and read the book with its 
original gesture and translation and 
compare them to learn how to translate 
And what did he do, what did he change 
and replace, and is the translation accurate 
or so, which is better to start from practical 


and not to look? 


What do you think of medical 


translation? 
Medical Translation 


What are the most exciting and 


important areas of translation? 


. OJe-frankly, for | know 
the field that suits you and considers 
it an exciting and important what is 
important and exciting for me, it may 
lead to be an important and exciting 


for you Majaldt many translation: 


medical, legal, Aalzmah and literary 
whole etc. important community 
needs LED | know to chose you like 
you like to see ahand that Separate 
him a dress and | would like to know 
its measurements. You are the only 


one who can determine the scope 


What are the books that you are 
recommending to me now that 
any specialist in translation is a 
must, until God makes it easy for 


me with a PhD program? 


| can specify for you because | would like to 
know you, a boy, | know your level, a boy, 
what is your knowledge and background 
in translation? There is no specific 
hierarchical list of books that students 
should read so that if they finish with such 
and such they should move on to such and 
such. It is better to focus on international 
translated books and novels Compare the 


original with the translation 


How can | translate a_ book, 
knowing that | have had 
individual translations for 


several months and | feel that | 


can translate a book but I do not 


know how 


| don't understand what you mean by 
individual translations ?Do you mean you 
translated it alone ?what kind ?What is her 


field of specialization? 


Can you translate the book in the same 
way you read the book - we start with the 
first page of the first chapter - go to the 
second page, the third, etc, then the 
second chapter, the third and so on - taking 
into account - we assign the book whether 
it is scientific, novel, poetry, Islamic, 


political etc. 


It is not necessary to "translate every word 
that came in the original text, especially if 
the translation is directed at a specific 
group of readers, such as students, so that 
the sentences and paragraphs are 
understandable, it is sometimes necessary 
to delete interrupting words, phrases, and 
semi-sentences in the sentence so that the 
idea becomes connected and direct, 


without distractions, such as - mentioned 


So Бе the idea and paragraph 
understandable, read paragraph several 
times and understand * Nmama name 


tried to Ntql Mataha into Arabic without - 


nnzer to English desertification, -tm see 
English desertification to add some Allojza 
missing О We understood and written 
translation Arabic language series 


understandable 


Is adherence to the original text 
of the book and everything that 
came in it required in 


translation? 


Yes, the translation is not familiar. The 
translation is the transfer of everything that 
is mentioned in the original translation 
into the translated language. The 
translation must be identical to the original 
text in form and content. The translation 
should be an honest transmission of the 
information contained in the translation 
— whether it is true or false and whether 


he agrees with it or not. 


The translator has the right to correct 
erroneous ideas or modify ideas that he 
agreed with in the original text, but he can 
comment on them in the bottom margin or 


the margins at the end of the book 


The incantations, pictures, figures, tables, 
indexes, appendices, references, and the 


way they are arranged in the translation 


should be identical to those in the original 


text. 


This should be an “match between the 
original and the translated text in the 
number of paragraphs, in the number of 
main and subsidiary titles, and in the way 
they are formatted, numbered, and 


printed”. 


It is permissible to delete parts of 
sentences, paragraphs, captures, shapes, 


and images 


The invocations should be “succinct and as 
short as possible” to be an explanation of 
the English transgression, as if the length of 
the invocation was a line, and the 
translator must abide by the paragraphs as 


it came in the book 


Is knowledge of translation 
theories necessary for translating 
books, and does lack of 
knowledge affect the level of 


book translation? 


You do not need to know translation 
theories to be translated, as previously 
said, translation requires an understanding 
of the text and specialization in the subject 


of the book you will translate, mastery of 


Arabic and English languages, grammar, 
writing, versatility of terminology and the 
ability to convey ideas and information to 


the reader, the Arab clearly. 


| read your book L8 A1 J 1 AO 818 J 3 A8 
176 H 338 A H 8 010 A0 A O0 A 1 A1 A833 8 
A6 A6 Q8 A10 3 A8 A123 


And | want to know how 


important it is to the translator? 


This book is a scientific material that | 
wrote for a course in comparative analysis 
of Arabic and English languages. | stopped 
studying it for the students of the College 
of Languages and Translation at King Saud 
University. The reader is supposed, when 
he reads and understands, to elicit the goal 
of the written chapter together. The reader 
enjoys it, especially when he holds a 
master's degree and prepares himself for a 


doctorate 


If ат a translator, | want to start 
from scratch, what is the plan 
that | should follow (I mean 
which books do | start for 
example) in order to master the 
art of translation in both its 


theoretical and applied forms 


without floundering here and 


there in vain? 


Frankly, | want to know what “we mean by 
the art of translation, both theoretical and 
applied, is there a theoretical translation 
and an applied translation for you? Note 
that translation is also a science that has 


rules and principles". 


Wait until "we join the translation 
program, so the department will determine 
for you what you study in order and which 
books are scheduled for you, as | 
mentioned earlier, | can make a plan for 
you because | want to know who you are, 
boy, what your destiny is. The situation 
here is not like a supermarket or a 
restaurant. We call him and tell him the 
type of pizza." Which we see her hand as 
he prepares it and sends it to you 
according to your request. Unfortunately, 
you are the generation of these days. You 
want everything that is presented to you 
ready: books, plans, examples, research 


tools and research topics. 


Also, | would like to know which books 
you “begin to” master the art of translation. 
Who told you that you should start with 
books ?lt is possible to start with texts from 


one or two pages. The process of mastering 


the translation process takes place in a 
specific period of time and after reading 
and translating a number of books and 
texts, mastering the translation requires 
long time and training, self-development 
and translation capabilities. A new one that 
you did not pass before after translating 
books, what do you want to do with 
them ?How will you be sure of the quality 


of the translation? 


In order for the translator to be able to 
translate, he should be specialized in the 
field in which he translates, and he must 
have been trained in translation and its 
strategies. Unfortunately, most of those 
who translate translate literally. When you 
read an Arabic translation of an English 
text, you feel as if you are reading an 
English text, oh, in its sentence structure 
and formulation, but with Arabic letters 
and words. You have to "specify fields" in 
which you specialize, and read books and 
articles in this field in both Arabic and 
English so that you "know the terms used 
in the two languages and the way of 
expression and style in the two languages, 
such as the word ^6kh575 in the English 
language" we use in many contexts and 
specializations, but it is wrong to translate 


it with " Nizam" - as translators and 


translation students do, so it has different 
Arabic interviews according to the context, 


asin: 


My little brother asked me to 
translate a topic from English to 
Arabic because he has a 
competition that he needs to 
participate in in two weeks. If 


you can help me, | will be very, 


very grateful to you. 


As long as your brother will submit his 
translation for a competition, he must 
complete the translation himself in order 
to get the prize with his efforts. A person 
has the right to receive a prize born on 
marks or a scientific certificate with the 
efforts of others, because this is cheating, 


so the end is to "justify the means". 


| suggested that a team of 
translators translate a book in 
one month if each of them only 
translated a chapter instead of 
the baffling question book. What 
about literary books Меге do 
we come from, for example, with 


five translators who have literary 


taste?And where do we get 
translators with the same 
competence ?Who noticed that 
translation is not a science in 


itself, but an art? 


You are a student, and your thoughts and 
perceptions about translation, and the 
translation process is пос accurate 
translation. We need someone who is 
fluent in Arabic and English and has an 
idea of the field in which translation is 
translated, O Bani Alam. Art is not only 
science and not just art. Everything in our 
contemporary life has become science and 
art. | think that you did not "read what | 
wrote carefully. | did not talk about the 
translation process at all, but | talked about 
what the Translation Center" at King Saud 
University does in terms of translation (1 
don't know if | stopped hearing about it or 
ED and you can "check it out on the 
university's website) where the center is 
based By translating specialized books 
based on "translation by members of the 
teaching staff" (doctors) who specialize in 
the field of the book that they "translated 
or want" to translate. And if | talked about 
the collective translation, what | wanted 


was above. In physics by translating the 


book, 10 doctors specialized in physics can 
participate in translating this book and 
understand its meaning in a month that 
began a year or two or more and with less 


effort 


For literary translation, literary taste is 
enough to translate a novel or poem, we 
also need someone who is fluent in both 
English and Arabic and is able to 
understand the literal meaning of the text 
and the deductive meaning "then comes 


the taste and others". 


| think that the Arab world, with a 
population of about 300 million, should 
have professional translators in physics, 


chemistry, economics or even literature. 


The translation process is not only a 
translation process, but also a review 
process to ensure that all chapters of the 
book have been written or "translated" ina 


similar and convergent style. 


In the West, there is a collective authoring 
of books, where a group of authors 
participate in writing a book, so that each 
author writes one chapter, and the book 
has an editor who supervises the authoring 
process and sets a general framework for 
authors to follow so that "all chapters are 


similar in" their organization and method 


of writing and when you “read chapters” 
"Those books with multiple authors, lad" 
feel the stylistic and linguistic differences 
at all and we can follow the same strategy 


in collective translation 


| hope that the idea of collective translation 
has become clear, and the fact is that when 
| proposed the idea of collective 
translation, | did not put it to the vote, as | 
would like to report that | made this 
proposal based on my “extensive 
experiences and expertise in teaching, 
authorship, and scholarly visits. | have the 
rank of professor and | have more than 100 
books and research published in Refereed 
scientific journals, and presented about 
140 research papers in conferences in 32 
countries, and when | submit a proposal, it 
is based on knowledge and experience and 
not just preparations. | can write details 


and strategies 


I would like to see my research 
proposal, which | intend to be the 
beginning of a proposed plan for 
a doctoral thesis in translation, 


entitled: 


Except; 


It is better for your supervisor to see your 
research proposal because this is his older 
job - so your supervisor knows when your 
division requirements and whether the 
topic fits the department board or does it 
lead to other problems. Did your 
supervisor agree to the topic in 
principle ?Unfortunately, | do not have an 
official capacity to read to you and 
implement your proposal, even if you have 
empty work. | fear that my opinion will 
contradict the opinion of your supervisor, 
who will bring you to the end of the 


slander. 


All | can tell you is that your subject in its 
current state is very general and 
undetermined, and there is a lack of 
parallelism between aggression and the 
aim of the study and the problem of the 
study. Each one in a valley contains tens of 
thousands of medical terms. Will you 
subject them all to study and analysis ?On 
which medical terms do you want to focus 
and where are they?Say, an analytical 


study, why? 
See what you say in the study questions: 


5^6;2A3 A 016 66; 326;4x160k1 O a 
0?765a;64635409a300a3 10;63015 0; 





A.H.6;3|6 A.3 





65AH733A^6010933L60 ;^1;6х160 ;k1 0 0 
07 ;a60a0,7,a3a506;0 693661,63160а) 
1666 ;a60a1;0a6a5a09a060 - 7 ;а; 330 |! 
30A3A 823 


M;A1A3;60A3;03A62;A2A76A; 


. Did | mention planning in the 
arcade? 

• Did І mention the five variables 
in the arrogance? 

. Who are the owners of these 
variables and who will you measure 
their "mastery of the English and 
Arabic languages"? 

. Where are you going to come 
up with medical terms and who are 
we going to translate or who will 
translate them? 

° Read and think, “We аге 
content to move from here and there 
because you liked it, and the result 
will be writing things that we love 
with each other”. 

° "Second, we should "learn the 
principles of typography. For 
example, we put 5,6 machines 
randomly or 6,5 machines" we use in 
titles, they are used in dots only 

° We should also “learn the rules 


of Arabic spelling, so that it is 


appropriate for a translation student 
to write “to you, and to you, to you, 
etc.” and to know that these are 
common mistakes that we should 


avoid and correct. 


| have to submit a master's 
research plan this week, but | am 
confused and do not know which 
of the following topics to choose 
for my master's thesis ?Themes 


are: 


Each of the above topics is a stand-alone 
lessons and in their current form, each of 
them is very general and you have to 
choose a specific topic within one of these 
topics for the wedding, so | can choose a 
topic for you. You have to read a lot to see 
which topics you like, and we can search 
for it and you have enough resources in it 
The solution is to gather sources and read 


and things will become clearer to you 
She said: 


Thank you for your advice. | chose the 
topic 103A3A2335A;0 
6A04641""033AED031A3A1A5A013 If 


you have any suggestions, comments or 


recommendations, please send them to 


me. 


What are the obstacles to my 
work in the field of translation 
from the point of view of the 


grad uates? 


A follow-up study was conducted on a 
sample of female graduates of the College 
of Languages and Translation at King Saud 


University to determine the percentage of 


female graduates the 
following they work in 
a translation field, and ratio 
graduates the following they 
work in a teaching 
field, and ratio 


Graduates who do not work at all, and to 
identify the factors that prevent female 
graduates from working in the field of 
translation and the factors that led some to 
work in the field of translation for a period 
of “quit” and used personal interviews with 
female graduates and a questionnaire 
designed for this purpose. Despite the 
availability of translation jobs in Hospitals, 
translation offices, embassies, banks and 
other agencies, but a large percentage of 


the graduates do not work as translators, 


and for many reasons they were classified 
“under a number of axes, as many female 
graduates believe that the available 
translation jobs are inappropriate in terms 
of working conditions, qualifications 
required for the job, and employment 
policies At employers, sample members 
reported the lack of information about job 
opportunities in the fields of translation, 
and the lack of motivation to work in the 
field of translation, in addition to family, 
social and cultural factors that “prevent 
working in the field of translation.” Some 
graduates who worked in the field of 
translation and left work were not found 


suitable work 


| graduated from the College of 
Translation with a GPA of 417 
and am looking for a job, but my 
father does not allow me to work 
in a hospital, a bank, a ministry or 
a company, and he wants me to 
work as a teacher only in a school 
near my home. | want to work as 
a teaching assistant in the 
college, but my father refused 


because it is far from home. | 


want to develop my skills So | 


don't forget what I learned what 


do I do? 


| appreciate your position and understand 
the situation you are in and every problem 


has a solution 


Try to apply for a re-admission at Dhamira 
Noura University or one of the new 


universities and colleges 
Try to work online 


Register at ^0^20XM ог No 02K 
260A0A025K3A2305A and they will send 
the texts to you to translate while you are 
at home - when they have texts they need 
someone to translate, we can look at the 
sections of the site and look at the topics 


that we publish in the forum 


Try to talk to your father face to face, talk 
to him politely and talk to him several 
times. Tell him that there are women's 
departments in ministries, banks and some 
thorns, and that you will not work in a 


mixed environment. 


Where do | look for a job in 


translation? 


• Civil Service Bureau 


• newspapers 
• Employment companies 

• Online job sites 

• University websites 

• Recruitment апа Jobs Forums 

° search in Google Search 


words such as . can be used: 


• Jobs -Translate 

• Translation Jobs from pain inn 
• Translators wanted translation 
jobs 

• Online Translate Jobs 


o Translation Jobs in Saudi 
Arabia 


o Translation Jobs 

o Female Translator jobs 
o Translator Jobs 

o English Translator job 
in Riyadh 

o Online Translation jobs 
o Online Translation jobs 
from Home 

o Online Translation jobs 
English to Arabic 


o Online translation guides 
65A0-6-E 305300 such as: 

o 5410 00  3A305A027001 
126K00 3A305Ps1 0010 

o Mailing lists such as: 


o  http://wwwverbaliceitc 
om 


o боса! networks such as 
Facebook, Twitter 


and LinkedIn Such as: 


o Translation sites such as: 


http://wwwprozcom/arabic- 
translation-jobs 





o Агеѕоте companies 
and government institutions, banks, 
embassies, scientific societies and 
universities in the Kingdom using 
special electronic services , including 
employment advertising job 
opportunities have, English 
employment application form, 


follow - up job application 


Does the customer have the right 
to specify the period during 
which the work must be 
delivered, especially if the text is 
long, for example, and he 
requests to finish it within a day 


or two? 


Yes, he has the right to specify when he 
wants to translate, because he pays money 
for the translator to do the translation, and 
the translation prices are usually high. 


Sometimes some clients ask for translation 


at once, and for a moment, | wanted an 
official certified translation of a party, so I 
went to a translation office, so they 
translated it and printed it while | was 


sitting. 


For this reason, the translation student 
must learn how to read, think, translate 
and print quickly, and reduce the 
extraction of meanings from the lexicon, 


and this is achieved by practice. 


In translation courses, students should be 
"trained in the translation skills they need 
to work in the fields of translation after 


graduation". 


Is the localization of terms one of 


the translator's tasks? 


Yes, the translator can contribute to the 
Arabization of the terms he encounters in 
the texts he translates, collect them in 
classified lists, and publish them so that 


others can benefit from them. 


